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ill 



Surato At-Tala'qe 
( 77?e Divorce) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



O, you The Prophet: if divorced you 2 the women 
then let-divorce them y you z for their 5 eddatd* '{menstrual- 
period) w and ahsso 1 {let-comprehensively reckoned you ^ the 
eddata; and (/?/ reverentially guard you z not to 

displease) Allah, your n Lord; and let-not exit them y 
you 2 from their 7 houses and let-not exit they 7 except 
that ya'ateena {they Y commit) by an evident profanity 2 ; 
and telka w {she-that-afar-if '/ those™) {are) Allah's limits; 
and whoever \he] exceeds Allah's limits then qad 
{already and affirmatively) \he] wronged 3 {to) himself; 
nottadrey (profoundly-know [you 5 ]), perhaps Allah {causes 
to) occur after tha'leka{afar-that-it/) x a matter. 
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2. Soifreached 7 their 7 ^w/<9 4 {term-limit) then let-hold you 2 
them 7 by a 'aroofen {popularly acceptable and not Sharey '- 
ah disapproved maxim) or let-part you 2 them 7 by a 
ma' aroofen; and ash'hedo {let-cite-witnessing you 2 ) twain 
justice-possessors of you b ; and a'qemo 5 {let-you 2 
uphold/ sustain) the testimony for Allah; tha'lekum 
{collective-afar-thai) x {to-be/ being) exhorted 6 byit x whom 
p [he] [was] believing by Allah and The Day The Last; 
and whoever yatta'qe {he reverentially guards not to 
displease) Alhh[He] makes for him an exit. 



jS^» Jjlp Isj* 'j^^-r"!} 
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3. And [H<?] provides him from whence not jahta'sebo 
{[he] reckons/ expects); and whoever [he] trust on Allah 
then He {is) his sufficiency 7 ; verily Allah {is) ba'legho 
{reacher/ fulfiller of) His command; qad {already and 
affirmatively) made Allah for every-thing a Fate. 



' } 9 * * > ' J * 
** , - , K 4*. V , " ' , 



Q IjjJ ^ JSTJ 



1 The word "(j^^i" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration\ See 

lnthiscasetheehsa(comprehensipe-reckoninj^o{theeddataisconsideringall rules that apply to in See t^j^H 

2 The word = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action 

by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions] Some times the word "A^lala" Q r is 
euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="j»llaJI Jc.La"= "injustice-doer" and "fUal"= "wrongeA" 

4 The word "J^VI" means term-limit, see tjU-iill! 

5 The word is rooted =uphold! Unguisticallj means: 

So, means you f : (l) uphold/ sustain of «// prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to perform 

the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

6 Theword"^ c 'jj ' rootedin"^ 'J ,[ ' = " 'exhorted 'or" ' admonished" and" i ^J A ,"couldmean:exhortationoT admonition] 

7 The word ""Uua <ji Lm" = "jiuxs 4jV j-*?>il j AajiuJI j J^I^U 'sjjfr <>» j' ^ <— aLS ji dJ i.^mVuI" Thus, "jA^aJI" 
= the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb] See £^! 

7 ash'huren = Ji^ = plur:alo£paucity,veisussho'hooron = jJi^ : ' = pluial of multiplicity, implying limited/ small number] 
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4. And whom v despaired they 5 ' from the menstruation 
of your" women, en (if) suspected you c then their 7 
period (is): three ash'huren** 8 (months)^, and whom v 
they 7 menstruated not; and she-possessors (of) the 
burdens their 7 a/alo 9 (term-limit) (is) to deliver 7 their 7 
burden; and whoever yatta'qe (he reverentially guards 
not to displease) Allah, [He] makes for him of his 
matter an ease. 



,Al Jirfr -Oil js^ t ^l>* 

Q Irt c ji 



Tha'leka (afar-that-it/) x (is) Allah's command [He] 
descended it x to you b ; and whoever yatta'qe (he 
reverentially guards not to displease) Allah [He] expiates 
a'n (off) him his sayye'aa'te w (demeritorious-deeds^ and 
[He] magnifies for him a remuneration. 



Let-house them 7 you 2 of whence you z housed your" 
s elve s o f your 11 where withal; and let-not you 2 todharro- 
hunna (plan/ intend to harm them 1 m ) to straiten you 2 on 
them 7 m ; and <?« (if) were 7 m burden-possessors 7 then 
let-expend you 2 on them 7 ™ until [they 7 ] deliver 7 " 3 
their 7 " 1 burden 7 ™; then en breastfed 7 " 1 [they ym ] for 
you b then aa'tohunna (let-accord you z them ym ) their 7 " 1 
remunerations; and let-mutually command you 2 
between/among you b by a ma'aroofen (popularly 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim); and en 
you c have mutual difficulty then shall breastfeed 
for him another-she 7 . 



'JL^'J LT*J>H 



Let expend abundance-possessor of his abundance 
and whoever [he] (had been) straitened on him his 
re^'qc? (provision I victuals for sustenance)^ then let expend 
[he] of what aa'taho (accorded/ given him) Allah; not 
charges Allah a self w except whataa'taha ([He] accorded 
iff); shall make Allah after straitness an ease. 



And how many of a village w recalcitrated-she 7 
(r^W/^j?) her Lord's command and His messengers; 
then We (made it) account a hard accounting and 
We tormented it w a torment nukra 10 (so enormous it is 
beyond imagination) . 



9. So tasted-she Y n , abala(burdensome ill-result) (of)het matter; 
and [was] her matter's consequence khusra 11 (a 
waste of her works) . 



a.S'P o»j Jhlj c-il Jii 



5-U 



10. Prepared Allah for them a severe torment; so e/Az^o 
(let reverentially guard you 1 not to displease) Allah, O, the 
alba'be's 11 (hearts-intellects staffs possessors, who r 
they 2 believed, qad (already and affirmatively) 
descended Allah to you 1 ^ thekra (Qur'an). 



\yu\$ IjbJLL bljLP jU*4Jjl JLPl 

1^3 Sit Jjjf jii 



9 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

10 The word "nukra" means so enormous it is beyond imagination! 

11 The word means a waste of its works! See j^-^l 

6002 SeeI^x/(ro»attachedtothisTra»j'/tf/w/z for The Qur'an's characterisations of "s-iIjJVI ji"= the albab's possessors! 
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11. A Messenger, [he] recites on you b Allah's Aya'te jtf lk= J^ Ijfej *iyJj 

(Qur'anic statements) manifesters to exit [he] whom 1 ' .' , , 

they 2 believed and they 2 worked the righteous 'j^* 0^' ^-^b^ 

works w from the darknesses*' to the illumination x ; c-iilJajT ^ c-i^Jl^JT ijl/j 

and whoever [^^] believes by Allah and [he] works -r^j-- jfi^ f \* JS\ jl 

righteously admits him [He] (into) paradises w /- < ^ Jyj ; ; '°^^ i '/* J ,'j * 

gardens* run w from under it w the rivers; immortals q* <Sj^ i 'f^" A ^r J -i &*k+=> 

they 2 (are) in it w ever; qad (already and affirmatively) |ju( t^J q>J^S~ 

ahasana ([He] ultimately perfected and beautified) Allah f^h'li' ' aJIojT ' ' ' f'' : 

for him a re^'qan* (provision [victuals for sustenance)*. ®> - , - > J dr**^ 



12. Allah Who a [H<?] created seven Heavens* and of ^.j ^j, jj^ ^ JjTlojT 

the Ear th w like- them ym ;^//2«^^w/o (iteratively descends) * '. '\m 

the command among them ym to know you 2 that ( ~"^ >,u ^ , 7^ti"i*5 - 

Allah on every-thing (£r) Omnipotent; and verily *J£ <_P ^1 0' 

Allah qad (already and affirmatively) surrounded [He] JSC jj 4iiT jlj ^jjls 

by every-thing omniscience. ^ j^. ^ , ; 
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